BAB V
SIMPULAN DAN SARAN

5.1 Simpulan

Berdasarkan uraian pembahasan di atas, maka pemerohan fonologi
bahasa Bima pada anak usia tiga tahun di desa Soriutu kecamatan Manggelewa
dapat disimpulkan sebagai berikut.

1. Fonem vokal /a/, /il, Iul, lel, dan /o/ secara keseluruhan sudah mampu
dilafalkan dengan sempurna, baik yang berada di awal, tengah, maupun akhir
kata.

2. Fonem konsonan /b/, Ip/, Im/, If1, It/, 1d/, I\I, Is], Inl, Icl, 11, Ik, [?1, 1g], Iyl Iwl,
dan /y/ sudah mampu dilafalkan dengan sempurna.Fonem konsonan hambat
implosif /b/ dan /d/ belum mampu dilafalkan dengan sempurna dan berfluktuasi
dengan fonem lain yaitu bunyi hambat /b/ dan /d/, baik di awal maupun di
tengah kata. Fonem konsonan frikatif /h/, 84% anak sudah mampu melafalkan
dengan sempurna, baik yang berada di awal maupun di tengah kata. Namun,
16% anak melesapkan fonem frikatif /h/ pada kata tertentu yang berada di
tengah kata. Begitu pula pada fonem konsonan getar /r/, 53 % sudah di kuasai
dengan sempurna oleh anak usia tiga tahun baik di awal maupun di tengah kata.
47% anak belum mampu melafalkan fonem getar /r/ dengan sempurna, baik di
awal maupun di tengah kata, melainkan berfluktuasi dengan fonem lateral /I/.

3. Diftong

Pemerolehan diftong tidak ditemukan selama peneliti melakukan

penelitian. Hal ini disebabkan karena bahasa Bima tidak memiliki diftong .
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4) Gugus konsonan/klaster /mb/, /nd/, /nc/, dan /nt/ sudah mampu dilafalkan
dengansempurna.Gugus konsonan/klaster /ng/ 89% anak sudah mampu
melafalkan dengan sempurna. 11% anak belum mampu melafalkan dengan
sempurna pada kata tertentu yang berada di awal kata dan berfluktuasi
dengan fonem hambat /g/ dan fonem nasal /n/.
5) Pola penyukuan bahasa Bima pada anak usia tiga tahun sudah diperoleh
dengan sempurna baik pada pola penyukuan V, KV, KKV, maupun %2 KV.
5.2 Saran

Mengingat masih jarang penelitian yang dilakukan tentang pemerolehan
fonologi bahasa Bima. Perlu dilakukan penelitian lanjutan dengan tingkat umur
yang berbeda dengan waktu penelitian yang lebih lama agar mampu melengkapi
data sesuai yang diharapkan. Bagi masyarakat yang memiliki anak usia balita,
sebaiknya lebih memperhatikan perkembangan dan pemerolehan bahasa anak agar
lebih peka dan teliti dalam mengajarkan tata bahasa kepada anak terutama saat

berkomunikasi dengan anak itu sendiri
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LAMPIRAN-LAMPIRAN

IDENTITAS INFORMAN

: Aurel Kirana
: Soriutu, 15 Juni 2016
: 3 Tahun

: Dusun Madalandi Desa Soriutu

: Irawan
: Soriutu, 13 Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Meci Angi Desa Soriutu

: Reni Saputri
: Soriutu, 2 Juni 2016

: 3 Tahun

: Dusun Soriutu Desa Soriutu

: Sahil
: Soriutu, 23 Mei 2016
: 3 Tahun

: Dusun Ladia Desa Soriutu

: Afdal Putra Pratama
: Soriutu, 7 Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Palia Desa Soriutu

: M. Faizan Akbar
: Soriutu, 6 Mei 2016

: 3Tahun

: Dusun Nggaro Ni’u Desa Soriutu

: Anisa Azahra
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11.

12.

13.

14.

TTL
Umur
Alamat
Nama
TTL
Umur

Alamat

Nama
TTL

Umur

Alamat

Nama
TTL

Umur
Alamat

Nama
TTL

Umur

Alamat

Nama
TTL

Umur

Alamat

Nama
TTL

Umur

Alamat

Nama
TTL

: Soriutu, 10 Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Samada Desa Soriutu
: Astri Putri

: Soriutu, 28 Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Soriutu Desa Soriutu

: Eka Wulandari
: Soriutu, 2 Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Soriutu Desa Soriutu

: Laora
: Soriutu, 28 Mei 2016

: 3 Tahun
: Dusun Meci Angi Desa Soriutu

: M. Fatan
: Soriutu, 22 Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Meci Angi Desa Soriutu

: Fadila
: Soriutu, 11Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Ladia Desa Soriutu

: Rafa
: Soriutu, 1 Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Meci Angi Desa Soriutu

‘Hijratul Aulia
: Soriutu, 20 Juni 2016
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15.

16.

17.

18.

19.

Umur

Alamat

Nama
TTL
Umur

Alamat

Nama
TTL

Umur

Alamat

Nama
TTL

Umur

Alamat

Nama
TTL

Umur

Alamat

Nama
TTL

Umur

Alamat

: 3 Tahun

: Dusun Nggaro Ni’u Desa Soriutu

- Rosalina
: Soriutu, 17 Juni 2016
: 3 Tahun

: Dusun Soriutu Desa Soriutu

: Amar Ma’ruf
: Soriutu, 27 Mei 2016

: 3 Tahun

: Dusun Nggaro Ni’u Desa Soriutu

: Muafan
» Soriutu, 07 Mei 2016

: 3 Tahun
: Dusun Nggaro Ni’u

: Meisya
: Soriutu, 21 Mei 2016

: 3 Tahun
: Dusun Meci Angi

: Igi Melani
: Soriutu,03 April 2016

: 3 Tahun

: Dusun Palia
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DATA PEMEROLEHAN FONOLOGI ANAK USIA TIGA TAHUN

1. Amar
Amar

Mama

Amar
Amar
Amar
Amar
Amar
Mama
Amar
Mama
Amar
Mama

Amar
Mama

Amar

Mama
Amar
Mama
Amar
Mama
Amar
Mama
Amar
Amar
Mama
Amar
Mama

Amar
Mama
Amar
Amar
Mama
Amar
Mama

Amar

: Ajo ra Fida [ajo ra Fida] ‘ayok Fida’

: Ma bau da ngaha kai? [ma bau da naha kai] ‘mengapa tidak
makan?’
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: Pili loko ngaha oha [pili loko yaha oha] ‘sakit perut makan nasi’

. Nau ca’u [nau ca?u] ‘saya tidak mau’

: Weli uta [wéli uta] ‘beli ikan’

: Ta be? [ta bé] ‘di mana?’

: Cepe bedi mada [cépe bé di mada] ‘saya ganti pistol’

: Uta au? [uta au] ‘ikan apa?’

: Uta Janga [uta jaya] ‘daging Ayam’

: Uta au? [uta au] ‘ikan apa?’

: Uta ede [uta ede] ‘ikan itu’

: De au mpa rawim? [dé au mpa rawim] ‘terus apa yang kamu
lakukan?’

: Kidi ta ari [kidi ta ari] ‘berdiri di pinggir’

: Au nggahi la Hama? [au »gahi la Hama] ‘apa kata Hama?’

: Gomi bedi nahu [gomi bédi nahu] ‘kamu tembak saya’

: Ti ca’u mu liwa? [ti ca?u mu liwa] ‘tidak mau berenang?’

: Ca’u liwa [ca?u liwa] ‘tidak mau berenang’

: De bune ai? [dé buné ai] ‘kapan?’

: Aka sangadi [aka sanadi] ‘tadi malam’

: Au si di weli? [au si di weli] ‘apa yang dibeli?”’

: Hanu [hanu] ‘anu’

: Ndi aumu? [ndi aumu] ‘buat apa?’

: Foto [foto] ‘foto’

: Ajo ra Fida [ajo ra Fida] ‘ayok Fida’

. Ti ca’u mu liwa? [ti ca?u mu liwa] ‘tidak mau berenang?’

: Ca’u liwa [ca?u liwa] ‘tidak mau berenang’

: Ti wara eda mu dou ma ncao nggomi?[ti wara eda mu dou ma
ncao ygomi] ‘kamu tidak melihat orang berkelahi?’

. wara [wara] ‘ada’

: De au nggahi nggomi?[dé au ngahi ngomi] ‘terus apa katamu?’

: Bedi lalo mada [bédi lalo mada] ‘langsung saya tembak’

: Nata [nata] ‘pedas’

: Mu ne’e foto? [mu né?é foto] ‘mau foto?’

2 iyo [iyo] ‘ya’

:Wa'u ra ngaha si nggomi? [wa?u ra yaha si ygomi] ‘sudah

makanmu?’

: Ti ngaha nau [ti yaha nau] ‘saya tidak makan’
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Mama : Ngaha la bo au ncau? [paha la bo au ncau] ‘makan pakai apa
saja?’

Amar : Ngaha kai uta /yaha kai uta] ‘makan pakai ikan’

Amar : Mai HP dou ma [mai HP dou ma] ‘sini Hp orang ma’

Mama : Mpa’a au ncau la bo la Astri? [mpa?a au ncau la bo la Astri]
‘main apa saja sama Astri?’

Amar : Mpa’a amba [mpa?a amba] ‘main jualan’

Mama . Au si ka? [au si ka] ‘apa itu?’

Amar : ndaka [ndaka] ‘seperti itu’

Mama : Au nggahi la Hama? [au »gahi la Hama] ‘apa kata Hama?’

Amar : Gomi bedi nahu [gomi bedi nahu] ‘kamu tembak saya’

2. Meisya

Tetangga : di be wali si wara kai Boneka Barbi? ibu ne’e weli [di bé swéli
si wara kai Bonéka Barbi?ibu né?é wéli na] ‘di mana lagi tempat
membeli Boneka Barbi?ibu mau beli’ é

Meisya : Dila Ami lau [di la Ami lau] ‘di Amir juga’

Tetangga : Ake? [aké] ‘ini?’

Meisya : Isi mada [isi mada] ‘mata’

Tetangga : Ake au ngara na? [aké au ngara na] ‘ini apa namanya?’

Meisya  : Uhu [uhu] ‘kuku’

Meisya  : Sepe ni dede [sépé ni dédé] ‘pinjam dede’

Tetangga : Au ake ke Meisya? [au akéké Méisya] ‘apa ini Meisya’

Meisya  : Songko [Sonko] ‘topi’

Tetangga : Ake au si kani Meisya ke? [aké au si kani Méisya ké] “ini yang
Meisya pakai namanya apa?’

Meisya : Baju [baju] ‘baju’

Meisya : Taji na’e mada [taji na? € mada] ‘saya mau beradu besar badan’

Tetangga : bau da raka juara? [bau da raka juara] ‘mengapa tidak dapat
juara?’

Meisya : Bona lampa mada doho [bona lampa mada doho] ‘kami tidak
bagus dalam berjalan model’

Meisya : Gaga ja baju la Keila [gaga ja baju la Kéila] ‘cantik bajunya

Keila’

Tetangga : Au ngara na? [au yara na] ‘apa namanya?’

Meisya : Koko [koko] ‘anting’

Tetangga : Ake au ngara na? [aké au yara na] ‘ini apa namanya?’

Meisya : Fiko [fiko] ‘telinga’

Teman : Mbe’e? [mbé? €] ‘kambing’

Meisya : Laina. Capi [laina. Capi] ‘bukan. Sapi’.

Tetangga : Raka juara Meisya? [raka juara Méisya] ‘Meisya dapat Juara?’

Meisya : Wati. Mada doho wati laka juala” [wati. Mada doho wati laka
juala]
‘tidak. Kami tidak dapat juara’



Meisya
Meisya
Meisya
Tetangga

Meisya
Tetangga
Meisya
Tetangga
Meisya

Tetangga
Meisya
Meisya

3. Aulia
Aulia

Aulia
Bibi

Aulia
Aulia
Aulia
Aulia

Bibi
Aulia

Aulia
Aulia
Bibi

Aulia
Aulia

Bibi

Aulia
Bibi
Aulia
Aulia
Aulia
Bibi
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: Aina nangi [aina nayi] ‘jangan nangis’

: Midi yo [midi yo] ‘diam ya’

: Laina [laina] ‘bukan’

: Cou mpa ma juara? [Cou mpa ma juara] ‘siapa yang dapat
juara?’

: Dou [dou] ‘orang’

: Sabune co’i? [sabuné co?i] ‘berapa harganya?’

: Kombi [kombi] ‘tidak tahu’

: Cou ma nggahi? [cou ma ygahi] ‘kata siapa?’

: Bade ndai mada doho [bad € ndai mada doho] ‘kami tahu
sendiri’

: Au ngara na ake? [au yara na aké] ‘apa namanya ini?’

: Honggo [hoygo] ‘rambut’

: Ede Montana [édé Montana] ‘di Montana’

: Na’e si raka ama Fo’o [na? é si raka ama F0?0] ‘besar buah
Mangga yang kakek petik’

: Ntasa ipi [ntasa ipi] ‘matang sekali’

: Wua'u ra ngahamu Aulia ro? [wa?u ra yahamu Aulia ro] ‘sudah
makan Aulia?’

: Wa'u [wa?u] ‘sudah’

: Cou ne’e ngaha? [cou N€?é naha] ‘siapa yang mau makan?

: Ngaha oha? [paha oha] ‘makan nasi?’

: Akbar, aina bengke nggomi [Akbar, aina bépkée ngomi] < Akbar,

kamu jangan nakal’

: bau da ngaha kai? [bau da naha kai] ‘mengapa tidak
makan?’

: Bou pu ngaha oha waru /bou pu yaha oha waru] ‘baru saja
makan nasi uduk’

: Nata ipi [nata ipi] ‘pedas sekali’

:”Mada nenti saninu’ [mada nenti saninu] ‘saya pegang cermin’

: do Uma cou? [do Uma cou] ‘di Rumah siapa?’

: Do ncai bari [do ncai bari] ‘di jalan raya’

: Sampuru si gaji ina mada [sampuru si gaji ina mada] ‘Sepuluh
gaji ibu saya’

: Weli kai au piti? [weli kai au piti] ‘beli apa saja dengan uang
ini?’

: Weli kai Berbi [Weli kai Berbi] ‘untuk membeli boneka Berbi’

: Au wa’a na? [au wa?a na] ‘bawa apa?’

: Fo’o [fo?o] ‘Mangga’

. Aru raja na’e papa [aru raja na?¢€ papa] ‘ikut Idul Adha papa’

. Sabune co’i tas? [sabuné co?i tas] ‘berapa harga tas?’

: Ti neo ade Aulia ore piti papa? [ti né o adé Aulia oré piti papa]

‘Aulia senang tidak kalau papanya banyak uang?’



Aulia
Aulia

Bibi
Aulia
Bibi
Aulia
Aulia

Aulia

Aulia
Bibi
Aulia
Aulia
Bibi

Aulia
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Rosa
Rosa

Tetangga
Rosa
Tetangga

Rosa
Rosa
Rosa
Rosa
Bibi
Rosa
Rosa
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Rosa
Tetangga
Rosa
Rosa

Rosa
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: Neo ade [néo adé] ‘senang’

. Ai mpa’a nangi Akba [ai mpa?a nayi Akba] ‘jangan nangis
Akbar’

: Ra rocu sela? [ra rocu séla] ‘copot selang?”’

. lyo [iyo] ‘ya’

: Au rawimu re? [au rawimu re] ‘sedang apa?’

: Au? [au] ‘apa?’

: Cou?[cou] ‘siapa?’

: Ti wara oi na kalo ake [ti wara oi na kalo aké] ‘tidak ada airnya
pisang ini’

: Baju semba [baju sémba] ‘baju dalam’

: Cou ma weli wea? [cou ma wéli wea] ‘siapa yang beli?’

: Weli ndaiku di Caba [weéli ndaiku di Caba] ‘beli sendiri di Pasar’

: Mada nenti saninu [mada nénti saninu] ‘saya pegang cermin’

: Poe jago la April doho? [poé jago la April doho] ‘petik jagung
April juga?’

: Poe jago mada doho ni. Cou ncau kombi ringa mada [Poé€ jago
mada doho ni. Cou ncau kombi riya mada] ‘petik jagung saya
nih.Siapa mungkin yang saya dengar’

: Ede Uma henca [édé Uma heénca] ‘itu Rumah hantu’

: Nenti ntau kaka ke yo? [nénti ntau kaka ke yo] ‘pegang punya

kakak ya?’

: Ake au ngara na? [aké au yara na] ‘ini apa namanya?’
: Honggo [hoygo/ ‘rambut’
: Ake Rosa au ngara na? [aké Rosa au si yara naj ‘ini Rosa apa

namanya?’

: Baju [baju] ‘baju’

: Sepe yo dede [sépé yo dédé] ‘pinjam ya dede’

: Tio si samporo [tio si samporo] ‘coba saya lihat sebentar’

: Mada ma lohi [mada ma lohi] ‘saya muntah-muntah’

. Edi na [édi na] ‘kakinya’

: Edi na [&di na] ‘kakinya’

: De gaga ja la Keila [d€ gaga ja la Kena] ‘cantiknya Keila’
: Kau mpa’a HP [kau mpa?a HP] ‘suruh bermain HP’

: Ne’e mpa’a dede? [né”¢ mpa?a dédé] ‘Adik mau bermain?’
: Au ake ke? [au aké ké] ‘apa ini ?’

: Songko [Soxko] ‘topi’

:Pai ka de’emu nahu [pai ka dé?é mu nahu] ‘coba kamu

dengarkan kata saya’

: Ka mika’a pu kaka Febi [Ka mika?a pu kaka Fébi] ‘di mike up

sama kakak Febi’



Rosa
Rosa
Bibi
Rosa
Meisya
Rosa
Rosa

Rosa
Rosa
Rosa

Rosa

Rosa
Bibi
Rosa

Bibi
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. Aurel

Tetangga
Aurel

Aurel
Aurel

Tetangga

Aurel
Kakak
Aurel
Aurel
Kakak
Aurel
Aurel
Aurel
Kakak
Aurel
Kakak
Aurel
Kakak
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: Taji na’e mai [taji na?€ mai] ‘saya mau beradu tinggi badan’

: Capi na ake [Capi na aké] ‘Sapinya itu’

. Ake? [aké] ‘ini?’

: Rima [rima] ‘tangan.

. Mai taji na’e ta ake [mai taji na?é ta aké] ‘sini Boneka’

: Mai [mai] ‘sini’

: Pea nahu weli ma ndede [péa nahu wéli ma ndédé] ‘nanti saya

beli yang seperti itu’

: Weli kali amba [wéli kali amba] ‘beli mainan masak-masakan’
: Sepe yo dede [sépé yo dédé€] ‘pinjam ya dede’
: Nenti ntau kaka ke yo! [nenti ntau kaka ké yo] ‘pegang punya

kakak ya!”

: Dou wati raka na juara [dou wati raka na juara] ‘orang itu tidak

mendapatkan juara’

: Wara woi [wara woi] ‘ada gigi’
: Lomba au wali? [lomba au wali] ‘lomba apa lagi?’
: Lomba lampa ka ndake [lomba lampa ka ndaké] ‘lomba berjalan

seperti ini’

: Ake au ngara na? [aké au yara na] ‘ini apa namanya?’
: Honggo [hoygo] ‘rambut’

: Loa rawa? [loa rawa] ‘bisa nyanyi?’
: Loa [loa] ‘bisa’

. Ti ca 'uku piti ede [ti ca?uku piti édé] ‘tidak mau uang itu’
: Ede? [édé] ‘itu?’

: Au ngara na ake? [au yara na aké]’apa namanya ini?’

: Koko? [koko] ‘anting?’

: Au ake? [au ake] ‘apa ini?’

: Be? [be] ‘mana?’

: Piti ku sabua wali? [piti ku sabua wali] ‘uangku satu lagi?’
: Au ake? [au aké] ‘apa ini?’

: Kadera [kadé ra] ‘kursi’

: Dei aka ku boneka [dél aka ku bonéka] ‘di dalam sana bonekaku’
: Wara gola mada [wara gola mada] ‘ada gula saya’

: Sanda cou ke? [sanda cou ké] ‘sendal siapa ini?’

: Sanda la Aure [sanda la Auré] ‘sendalnya Aurel’

: Ake? [aké] ‘ini?’

: Kunci honda [kunci honda] ‘kunci motor’

: Foto cou ake? [foto cou aké] ‘foto siapa ini?’



Aurel
Kakak
Aurel
Kakak
Aurel
Aurel
Aurel
Aurel
Aurel
Kakak
Aurel
Kakak
Aulia
Aurel

6. lrawan

Irawan

Mama

Irawan
Mama
Irawan
Irawan
Mama
Irawan
Irawan
Tante

Irawan
Mama
Irawan
Paman
Irawan
Irawan
Mama
Irawan
Mama
Irawan
Mama

Irawan
Paman
Irawan
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: Foto ua [foto ua] ‘foto ayah’

: Au ake? [au aké] ‘apa ini?’

: Jilba ma [jilba ma] ‘jilbab mama’

- Au ake? [au ké] ‘apa ini?’

: Bece uma? [bécé uma] ‘gembok rumah’

: TK Pembina? [TK Pembina] ‘TK Pembina?’

. Ain katei ngomi [ain katél yomi] ‘jangan kamu yang ajarkan’
: Oe wa'u ra pala [oéwa?u ra pala] ‘oe sudah ternyata’

. lyo kaka? [iyo kaka] ‘ya kakak?’

: Ake ntau cou? [aké ntau cou] ‘ini punya siapa?’

: Ntau ntau kaka Seli [ntau ntau kaka Séli] ‘punya kakak Seli’
: Kalo ake au? [kalo aké au] ‘kalau ini apa?’

: Tembe [témbé] ‘sarung’

: Ede? [€dé] ‘itu?’

: Aka, Ba aka Ado ka [aka, Ba aka Ado ka] ‘itu, Bola di Ado’

: Lao ndiha ta be pea re? [lao ndiha ta be pea re] ‘pergi jalan- jalan

nanti?’

: awa moti [awa moti] ‘di Laut’

: Weha pea ba di Ado [wéha péa ba di Ado] ‘ambil nanti bola di Ado’
: Ca’u [ca?u] ‘tidak mau’

Al esede [ai €s édé] ‘ai es itu’

: Lao la bo ama? [lao la bo ama] ‘pergi sama bapak?’

- lyo [iyo] ‘ya’

: Be lo’i? [bé 10?i] ‘mana obat?’

: Ta be ku piti isi kai bensin? [ta bé ku piti isi kai bénsin] ‘mana uang

untuk beli bensin?’

: Weha pea [wéha péa] ‘ambil nanti’

: Sama mpa es ede ni? [sama mpa & édé€ ni] ‘sama saja es itu’
: Ti sama [ti sama] ‘tidak sama’

: Ta be amamu? [ta bé amamu] ‘di mana bapakmu?’

: DaUma [da Uma] ‘di Rumah’

: Kaka Ti lau [kaka Ti lau] ‘kakak Ti juga’

: Ne’e au? [n€?¢€é au] ‘mau apa?’

: Ne’e ndiha [né€?éndiha] ‘mau pergi jalan-jalan’

: Au kani mu pea? [au kani mu péa] ‘nanti pakai baju apa?’

: Baju musli [baju musli] ‘baju muslim’

: La Rafa wati rece mu? [la Rafa wati réecé mu] ‘si Rafa tidak
diajak?’

. Lece [lecé] “ajak’

: Au rawi amamu ka? [au rawi amamu ka] ‘sedang apa ayahmu?’
: Nga do’o [pa do?0] ‘sedang duduk’
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: Au? [au] ‘apa’

: Wati recemu la Eka lao ndihamu pea re? [wati récé mu la Eka lao
ndiha péa ré] ‘tidak ajak Eka pergi jalan-jalan nanti?’

: Aina [aina] ‘jangan’

:Berarti lao ndiha kai oto mama Bayu? [bérarti lao ndiha kai oto
mama Bayu] ’berarti pergi jalan-jalan menggunakan Mobil mama
Bayun?’

: Oto dou [oto dou] ‘Mobil orang’

: Ma weli Jambu ina [ma wéli Jambu ina] ‘ma beli jambu’

: Honda cou? [honda cou] ‘motor siapa?’

: Honda ndai [honda ndai] ‘motor sendiri’

: Nggomi cowa? [pgomi cowa] ‘kamu yang bohong?’

: Gomi de cowa [gomi dé cowa] ‘kamu yang bohong’

: Ti loa incan [ti loa incan] ‘tidak bisa muat’

: Wau ra ndeu ana? [wa?u ra ndeu ana] ‘sudah mandi nak?’

: Wa'u ra [wa?u ra] ‘sudah’

: Cou ma made? [cou ma madé€] ‘siapa yang meninggal?’

: Bibi Na [bibi Na] ‘bibi Na’

: Auiuna? [au iu na] ‘sakit apa?’

: lunasupu [iu na supu] ‘sakit’

: Ake? [aké] ‘ini?’

: Edi [€di] ‘kaki’

: Doho ta ake ibu [doho ta akéibu] ‘duduk di sini ibu’

: Baju bou. Weli wea bibi Na [baju bou. Wéli wéa bibi Na] ‘baju
baru yang dibeli sama bibi Na’

. Ake? [aké] ‘ini?’

: Tuta [tuta] ‘kepala’

: Gaga [gaga] ‘cantik’

: Au ngara na? [au yara na] ‘apa namanya?’

: Koko [koko] ‘anting’

. Ti ne’e ntau ari la Reni? [ti né?¢€ ntau ari la Réni] ‘tidak mau
punya adek, Reni?’

: Ne’e [n€?€] ‘mau’

: Pila mbua? [pila mbua] ‘ada berapa?’

: Sabua [sabua] ‘satu’

: Honggo [hoxgo] ‘rambut’

: Honggo [hoygo] ‘rambut’

: Ake? [aké] ‘ini?’

: Fiko [fiko] ‘telinga’

: Ti ca’u mu ari mone? [ti ca?u mu ari moné] ‘tidak mau adek
laki-laki?’

: Ca’u [ca?u] ‘tidak mau’
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. Ake? [aké] ‘ini?’

: Rima [rima] ‘tangan’

: Mai Boneka [mai Bonéka] ‘sini Boneka’

: Ne’e ta kadera [né€?¢é ta kadéra] ‘naik di Kursi’

: Ain nangi dede [ain nayi dédé€] ‘jangan nangi dede’

: Cou ma weli? [cou ma weli] ‘siapa yang beli’

: Weli wea ba ina Mina [wéli wéa ba ina Mina] ‘dibelikan
sama ibu Mina’

: Ntau nggomi ke? [ntau ygomi ke] ‘punya kamu ini?”’

- lyo[iya] ‘ya’

: Au rawimu Linda? [au rawimu Linda] ‘sedang apa Linda?’

: Aina weha impi Boneka nahu [aina wéha impi Bonéka nahu]

‘jangan ambil lama-lama Boneka saya’

: Losa oi mada [losa oi mada] ‘keluar air mata’

: Wa’u ra mbi’a Balo mada [wa?u ra mbi?a Balo mada] ‘sudah
meletus Balon saya’

: Honda [Honda] ‘Motor’

: Ntonga [ntoxa] ‘jendela’

: Lao au? [lao au] ‘pergi untuk apa’

: Lao sanca tara tu’i [lao sanca tara tu?i] ‘pergi untuk mencuci
Piring’

: Au si ndeu kai Sahi? [au si ndéu kai Sahi] ‘pakai apa
Mandinya Sahi?’
: Ndeu kani sabu [ndéu kani sabu] ‘mandi pakai sabun’

: Au ake? [au aké] ‘apa ini?’

: lNu [ilu] ‘hidung’

. be mama? [b€ mama] ‘mana mama?’

: Ese uma [és€ uma] ‘di rumah’

: Mpa’a oto [mpa?a oto] ‘bermain mobil-mobilan’
: Au wali? [au wali] ‘apa lagi?’

: Baju [baju] ‘baju’

: Sapeda [sapéda] ‘sepeda’

: Au ngara na ake? [au yara na aké] ‘apa namanya ini?’
: Gunti [gunti] ‘gunting’

: La’o au wali? [la?0 au wali] ‘sama apa lagi?’

: La’o dolu [1a?0 dolu] ‘sama telur’

. Ake? [aké] ‘ini?’

. Edi [edi] ‘kaki’

: Au ake? [au aké] ‘apa ini?’

. Fiko [fiko] ‘telinga’
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: Wa’u ra ngaha ana? [wa?u ra yaha ana] ‘sudah makan nak?’

: Wa’u ra [wa?u ra] ‘sudah’

: Ake di ngaha kai ndai au? [aké di naha kai ndai au] ‘ini untuk
kita makan apa namanya?’

: Asa [asa] ‘mulut’

: Ake ana au ngara na? [aké ana au para na] ‘apa namanya ini

: Honggo [hoygo] ‘rambut’

. Mpa’a ncao? [mpa?a ncao] ‘bermain Karate?’
: Mpa’a cao [mpa?a cao] ‘bermain Karate’

: Lao Sakola? [lao Sakola] ‘pergi ke Sekolah?”
: Ti wara [ti wara] ‘tidak ada’

: Ake? [aké] ‘ini?’

: Samada [samada] ‘mata’

 Nuntu ni! [nuntu ni] ‘bicara ni!’

: Au rawin? [au rawin] ‘sedang apa?’

: Wunga ka mami /wuna ka mami] ‘sedang masak’
: Ti teka? [ti téka] ‘tidak naik kelas?’

. lyo [iyo] ‘ya’

: Au de Rafa [au dé€ Rafa] ‘apa itu Rafa?’

: Rafa mai [Rafa mai] ‘Rafa sini’

: Amba au? [amba au] ‘jualan apa?’

: Amba mi [amba mi] ‘jualan mi’

: Mpa’a Honda? [mpa?a Honda] ‘bermain Motor?’
: Mpa’a Honda [mpa?a Honda] ‘bermain Motor’

: Mbe’e [mbé? €] ‘kambing’

: be ku papa mu? [héku papa mu] ‘mana papa mu?’
: Awa [awa]’ di rumah’

: Ake ina [aké ina] ‘ini ibu’

: baju cou ke? [haju cou ké] ‘baju siapa ini?’

: baju mada [baju mada] ‘baju saya’

: Cou ma weli wea mu? [cou ma wéli wéa mu ] ‘siapa yang
belikan baju mu?’

: Weli mama [wéli mama] ‘dibeli sama mama’

: Baso [baso] ‘bakso’

: Pa’i na [pa?i na] ‘pahit nek’

: Ti ne’e mu lao weli es ro? [Tineé’ému lao wéli & ro ] ‘nggak
mau pergi beli es?’

: Wati [wati] ‘nggak’

: Mada wi’i baju [mada wi’i baju] ‘saya simpan baju’

: be ku mama mu? [b€ ku mama mu] "'mana mama mu?’
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: dauma [da uma ] ‘di rumah’

: baju gaga [haju gaga ] ‘bajuku bagus’

: Ake ua [aké ua] ‘ini paman’

: Sabune weli kai mu? [sabunéwéli kai mu] ’berapa harga yang

kamu beli?’

: Saliwu [saliwu] ‘seribu’

: Ngaha oha [yaha oha ] ‘saya mau main di sana’

: Sapatu Fila [sapatu Fila] ‘sepatu seperti Fila’

: Ti ca’u mu lao awa Sarae Nduha nggomi? [Ti ca’u mu lao awa

Saraé Nduha nggomi] (nggak mau pergi ke Sarae Nduha?)

. Ca’u [ca?u] ‘nggak mau’
: Loncu la! [loncu la] ‘buka!’
: Cou si ma ncao awi na re? [Cou si ma ncao awi na ré] ‘siapa

yang bertengkar kemarin?’

: Ama [ama] ‘kakek’

: Nono lo’i mada [nono lo?i mada] ‘saya minum obat’

: Wara songko? [wara sozko] ‘ada topi?’

: Wala [wala] ‘ada’

: Taho ra de ro? [taho ra déro] ‘sudah?’

: lyo [iyo] ‘ya’

: Au nggahin? [au ygahi na] ‘apa katanya?’

: Lai na paju Ga? [Lai na paju Ga ] ‘baju Ga, bukan?’

: Lai [lai] ‘bukan’

: Mbei ina sawo [mbéi ina sawo ] ‘minta buah sawo nek’
: Ka losa ma ndake! [ka losa ma ndaké] ‘kupas yang ini’
: Kanta na karingu bapamu? [Kanta na kariyu bapamu] ‘dilarang

menipu bapakmu?’

: Ka kata na karingu ama [ka kata na kariyu ama] (dilarang

menipu kakek)

: Tio ke! [tio ké] ‘lihat ini!”’

: Wara eda mu dou ma amba janga? [wara &€ da mu dou ma amba

jana] ‘ada orang yang jualan Ayam?’

: Tiwala [ti wala] ‘tidak ada’

: Akbar, be ku pempers poup re? [Akbar, b€ ku pémpérs boup ré]
‘Akbar, mana pempers tadi?’

: Ake mada mbei [akeé mada mbéi] ‘ini saya saja yang kasih’

: Mbei piti ina? [mbéi piti ina ] ‘minta uang nenek?’

Nenek : Au ngaha kai mu? [au yaha kai mu] ‘kamu makan pakai apa?’
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: Uta janga [uta jaya ] ‘ikan ayam’

: Mbei pu dede ma [mbéi pu dédé ma] ‘kasi dede mama’

: Ore jago Akba? [oré€ jago Akba] ‘banyak jagung Akbar?’

: Ore jago aka tolo [oréjago aka tolo] ‘banyak jagung di sawah’

: Be oto nau? [bé oto nau] ‘mana mobil saya?’

. Carita, bau na la se’an awi na? [Carita, bau na la sé’an awi naj
‘ceritakan! ada apa dengan Se’an kemarin?’

: Katufe Muafan [katufé Muafan] *diludahin sama Muafan’

: Lao da doro [lao da doro ] ‘pergi ke gunung/ladang’

: Mada rau [Mada rau ] ‘saya juga’

: Amba ta pe si ina? [amba ta b€ si ina] ‘dimana nenek jualan?’

: Amba di caba [amba di caba] ‘jualan di pasar’

: Au re ?a kaim re? au re? [au re akaim réau ré] ‘apa itu? Buat apa
itu? apa itu?’

: La Akbar lao ta be wali ke? lao da oma? [La Akbar lao ta béwali ké

lao da oma] ‘ Akbar mau kemana lagi? pergi ke ladang?’

: Lao da, lao aka tolo [Lao da, lao aka tolo] ‘pergi ke sana, pergi di
sawah’

: La Akbar wati sakola si? [la Akbar wati sakola si] ‘Akbar nggak
sekolah sih?’

: Sakola [sakola] ‘sekolah’

: Ana cou la EI? [ana cou la €1] ‘anak siapa E1?’

: Ana ka Ais [ana ka Ais] ‘anaknya kak Ais’

. lyo, cou ka? [iyo, cou ka] ‘iya,siapa itu?’

: Am am ca’u na ua [am am ca?u na u] ‘am am tidak mau ua’

: Mada wunga ngaha nene [mada Wuya yaha nene] ‘saya sedang
makan nenek’

: Dede ngaha dede? wati pu? [déd€ naha ded € wati pu]’dedek
makan dedek? belum?’

: Wunga doho? [wuga doho] ‘sedang duduk?’

- lyo [iyo] ‘ya’

: Cou ma ntau ana re? [cou ma ntau ana ré] ‘anak siapa si?’

: Jipa [jipa] ‘jipa (sejenis nama jajan di bima)’

: Mai [mai] ‘sini’

: Aina aba e! [aina aba €] ‘jangan Akbar!’

: Aina ndou e [aina ndou €] ‘jangan kamu!’

: Nggawi la o cou? [»gawi la po cou] ‘making sama siapa?’

: Nggawi la’o abang Risky [ngawi la?0 abang Risky] ‘mancing
sama abang Risky’

: Mama, be sabae ntau mada mama? [Mama, be sabae ntau mada
mama] ‘mama, dimana punya saya satu?’
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: be ku papa la Nanum? [b€ku papa la Nanum] ‘dimana papanya
Nanum?’
: Wara [wara] ‘ada’

. Aina [aina] ‘jangan’

: lyo ta mama [iyo ta mama] ‘iya mama’

: Au ake ana? [au aké ana] ’apa ini nak?’

: Nlu [ilu] hidung’

: Kani au ngaha mu nggomi Anisa?[kani au yaha mu »gomi Anisa]
‘pakai apa kamu makan Anisa?’

: Kani ake [kani aké] "pakai ini’

: Lao sakola cou?[lao sakola cou] ‘siapa yang pergi ke sekolah?’

: Terus ake cou ma lowi na? [térus aké cou ma lowi naj 'terus siapa
yang masak ini?’

: Lowi ba nggomi /lowi ba ygmi]. ‘dimasak sama kamu’

: Be? [bé] ‘mana?’

: Ti ca’u mu lao tio? [ti ca?u mu lao tio] ‘kamu nggak mau lihat?’
: Lao tio pea [lao tio péa] ‘pergi lihat nanti’

: Dede ljul? [dédé€ ljul] ‘dede Tjul?’

: Midi [midi] ‘tinggal’

: Au si ake ana? [au si ake ana] ‘apa ini nak?’

: Edi [edi] ‘kaki’

: Gaga ake? [gaga aké] ‘cantik ini?’

: Kani au ngaha mu nggomi Anisa? [ kani au yaha mu »ygomi Anisa]
‘pakai apa kamu makan Anisa?’

: Kani ake [kani aké] ‘pakai ini’

: Au ke Anisa? [au ké Anisa] ‘apa ini Anisa?’

: Ca’u [ Ca?u] ‘nggak mau’

: Ake? [aké] ‘ini?’

: Wisi [wisi] ‘paha’

: Nahu lao mpa’a ta aka ni [nahu lao mpa’a ta aka ni] ‘saya mau main

di sana’

- Fifi [fifi] “fifi’

: Au ngara ake? [au yara aké]’apa namanya ini?’

: Haju /haju] kayuw’
: Au ma ndake? [au ma ndakée] (apa ini?)
: Lima [lima] ‘tangan’

: Kani au ngaha mu nggomi Anisa? [kani au yaha mu ygomi Anisa]
‘pakai apa kamu makan Anisa?’

: Kani ake [kani aké] ‘pakai ini’

: Ne’e ngaha kai au? [né’é yaha kai au] ‘mau makan pakai apa?’

: Ngaha kai uta janga [yaha kai uta jaya] ‘makan pakai ayam’

: Kaka Niisa wa 'u ra ndeu mu ro? [kaka Nisa wa 'u ra ndé& mu ro]
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‘kakak Nisa sudah mandi?’
: Wati [wati] ‘belum’
: Ndeu la bo dede ljul? [ndeu la bo deédé€ ljul] ‘mandi sama dede Tjul?’
- lyo [iyo] ‘ya’
: Au? [au] ‘apa?’

: Ne’e ngaha kai au? [né?é paha kai au] ‘mau makan pakai apa?’

: Ngaha kai uta janga [yaha kai uta janga] ‘makan pakai ayam’

: Lao sakola cou? [lao sakola cou] ‘siapa yang pergi ke Sekolah?’
: Ai mbei lyan! [ai mbéi lyan] ‘jangan kasi Iyan’

: Honda cou? [honda cou] ‘motor siapa?’

: Ake? [aké] ‘ini?’

: Kangge [kaygé] ‘jari’

: Hanta hanta [hanta hanta] ‘angkat angkat’

Sabune piti mu kaka Anisa? [sabuné piti mu kaka Anisa] ‘berapa
uangmu kakak Anisa?’

: Lima latu [lima latu] ‘lima ratus’

: Ai mbei lyan! [ai mbéi lyan] ‘jangan kasi Iyan’

: Kaka Niisa wa'u ra ndeu mu ro? [kaka Niisa wa 'u ra ndéu mu ro]
‘kakak Nisa sudah mandi?

: Wati [wati] ‘belum’

: Au de? [au dé€] ‘apa itu?’

: Piti cou dei re? [piti cou déi ré] ‘uang siapa itu?’

: Ti ca’'u nuntu [ti ca?u nuntu ] ‘tidak mau ngomong’
: Ka tei wea ka Fisa [ka téi weéa ka Fisa ] ‘ajarkan saya kak Fisa’
: Cou de? [cou d€ ]/ siapa itu?’
: Baju ake [baju aké] ‘baju ini’

Teman : Lao sakolah la Dui [lao sakolah la Dui] ‘Dui pergi ke sekolah’

Astri

: Wati pu dula? [wati pu dula ] ‘belum pulang?’

Teman : Aka Dompu? [aka Dompu] ‘di Dompu?’

Astri

: Laina aka Dompu [laina aka Dompu] ‘bukan di Dompu’

Kakak : Mai ta mpa’a [mai ta mpa?a] ‘ayok main’

Astri
Astri
Astri
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: Mpa’a au? [mpa?a au ] ‘main apa?’
: Sanda nahu [sanda nahu] ‘sendal saya’
: Nggomi rojo la Dui /ygomi rojo la Dui] ‘kamu baikan sama Dui’
: Runcu ma nahu [runcu ma nahu] ‘saya buka’
: Ain mai [ain mai] ‘jangan datang’
: Nono [nono] ‘minum’
: Ngenge ka na’ena [yéyé€ ka na’éna].’besar digigit’

Kakak : Wa ura ndeu mu ro? [wa’ura ndeu mu ro] *sudah mandi?’

Astri

- Wa'u [wa’u ] ‘sudah’

Teman : Piti [piti] ‘vang’
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- lyo piti [iyo piti] ‘iya uang’
: Ain rojo Nira [ain rojo Nira] ‘jangan main sama Nira’
Nggomi mbei ba la Ida [ygomi mbéi ba la Ida] ‘kamu di kasi
sama Ida’
: Lai na mbei la Ida” [lai na mbéi la Ida] ‘bukan dikasi sama Ida’
: Tio hudu! [tio hudu] ‘lihat kutu!
: Nahu weli [nahu wéli] ‘saya beli’

: Ta be omamu? [ta bé omamu] ‘di mana ladangmu?’
: Da aka [da aka] ‘di sana’

Wa 'u ra ngahamu? [Wa?u yahamu ]‘sudah makan?’

: Wati [wati] ‘belum’

Pila mbua weli paju? [pila mbua wéli paju] ‘ada berapa baju yang

dibeli?’
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: Tolu mbua [tolu mbua] ‘tiga’

Weli pa nggomi kute? [wéli pa ygomi kute] ‘kamu yang beli Kutek?’

: Kute la Rio [kuté la Rio] ‘Kuteknya Rio’
: Lao poke dago [lao poké dago] ‘pergi petik Jagung’

: Baju [baju] ‘baju’

: Au wali [au wali] ‘apa lagi?’

: Sipi [sipi] ‘jepit rambut’

: Ta be omamu? [ta b€ omamu ]| ‘di mana ladangmu?’

: Da aka [da aka] ‘di sana’

: bau da lao kai nggomi rau? [bau da lao kai nggomi rau ] ‘mengapa
kamu tidak pergi?’

: Kanta ba ina [Kanta ba ina] ‘dilarang sama ibu’

be Hp? wa 'ura mbora? [bé Hp wa ura mbora] ‘mana HP? sudah

hilang?’

: Mbi’a [mbi’a] ‘pecah’
: Sanda [Sanda] ‘Sendal’
- Au ngaha mu? [au yaha mu] makan apa?’
: Oha [oha] ‘nasi’
: Ti wara Fare [ti wara Faré€] ‘tidak ada Padi’
: Ta be weli kai paju inamu? [ta be weli kai paju inamu] ‘di mana
tempat ibumu membeli Baju?’
: Di Taba [di Taba] °di Pasar’
: Au wali? [au wali] ‘apa lagi?’
: Dima [dima] ‘gelang’
Cou ma bi’a? [cou ma bi’a] ‘siapa yang pecahkan?’
> Ina [ina] ‘ibu’
: Ka ringu ba dou? [ka riyu ba dou] ‘dikerjain sama orang’
: Ndiha kai Oto? [Ndiha kai Oto] ‘jalan-jalan pakai Mobil?’
- lyo [iyo] ‘iya’
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Tante
Eka
Tante
Eka
Tante
Eka
Eka

Laora

Tante
Laora
Tante

Laora
Kakak
Laora
Laora
Kakak
Laora
Kakak
Laora
Fatan
Laora
Kakak
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: Cou ma ntau jago? [cou ma ntau jago] ‘siapa yang punya jagung?
: Ndai [ndai] ‘kami’

: Ndeu ta be? [ndéu ta hé] mandi di mana?’

: Aka oi rao [aka oi rao] ‘di Oi Rao’

: Wara nggaromu? [wara ygaromu] ‘ada kebunmu?’

: Nggaro ina wa i [ygaro ina wa’i] ‘kebunnya nenek’

: Na kanta [na kanta] ‘dilarang’

: be mama mu? [b€ mama mu] ‘mana mamanya?’
: Aka uma [aka uma] ‘di rumah’
: Wati pili na mada mu re? [wati pili na mada mu ré] ‘tidak sakit mata

mu?’

: Pili [pili] ‘sakit’

: Ake? [aké] ‘ini?’

: Ciru [ciru] ‘sendok’

: Ma ndake re [ma ndakéré] ‘yang seperti ini’
: bonto oha [honto oha] ‘tutupan nasi’

: Bonto oha [bonto oha] ‘tutupan nasi’

: be la Astri? [bé€ la Astri] ‘mana Astri?’

: Be? [bé] ‘mana?’

: Cafi cafi [cafi cafi] ‘sapu sapu’
: Wati [wati] ‘tidak’
: Ake? [aké] ‘ini?’

Laora :”hanu dolu” [hanu dolu] ‘telur’

Laora
Kakak
Laora
Laora
Laora
Laora
Laora
Laora
Laora

Laora
Astri

Laora
Astri

Laora
Laora
Laora
Tante
Laora

: Aka dompu? [aka dompu] ‘di dompu?’
: Ake? [aké] ‘ini?’
: Gompo [gompo] ‘konfor’
: Ake re [akéré] “ini’
:Mpa’a? [mp?’a] ‘main?’
: Lao sakola la Dui? [Lao sakola la Dui/ ‘pergi ke sekolah si Dui?’
: Nahu weli [Nahu weéli] ‘saya beli’
: Cou? Muafa ro? [Cou? Muafa ro] ‘siapa?Muafa ya?’
: Nahu kani baju ma ndake nggahi mama [nahu kani baju ma ndakél

ngahi mama] ‘saya pakai baju kayak gini kata mama’

: Ca ndake [ca ndakél] ‘kayak gini’
: Waura dula? [waura dula] ‘sudah pulang?’
: Wa 'u ra dula [wa?u ra dula] ‘sudah pulang’
: Be nene? [bél nélnél] ‘mana nenek?’
: Aka aka uma [aka aka uma] ‘di rumah’
: Nahu [nahu] ‘saya’
: Ake ku bunga na [aké ku buya na] ‘ini bunganya’
: Wa'u ra ngaha mu? [wa’u ra yaha mu] ‘sudah makan?’
: Wati [wati] ‘belum’
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Astri  : Sandake? [sandaké] ‘seperti ini?’

Laora : lyo ngenge ca ndede [iyo néyé ca ndédé] ‘iya digigit seperti ini’

Laora :Au?[au] ‘apa?

Laora : Tiwara kece kai na [Ti wara kécé kai na] ‘tidak ada tombolnya’

Laora : Sisa woi dou e [sisa woi dou €] ’itu sisa gigi orang’

Laora : Mbeibalalda? [mbé€i ba lalda] ‘dikasi sama Ida?’

Laora : Au ma ndeke? [au ma ndéké] ‘apa yang nempel?’

Laora : Ake pingga [aképiyga] ‘ini piring’

Kakak : Au ake? [au aké] ‘apa ini?’

Laora : Kapu [kapu] ‘tutupan’

Laora : Mai mpa’a kali amba? [mai mpa’a kali amba] ‘ayok main masak-
masakan?’

15. Igi

Bibi : Wara baju boumu? [wara paju houmu] ‘ada baju barumu?’

lgi : Wala [wala] ‘ada’

Bibi : Au si ngara na ake? [au si ngara na aké] ‘apa namanya ini?’

Igi : Piti [piti] ‘uang’

lgi : Au ka? [au ka] ‘apa itu?’

Bibi : Be mama mu? [bé mama mu] ‘di mana mamamu?’

lgi : Lao /lao] ‘pergi’

Bibi : Lao ta pe? [lao ta bé] ‘pergi kemana?’

lgi : Lao Caba [lao caba] ‘pergi ke Pasar’

Kakak  : Au ake? [au aké] ‘apa ini?’

lgi : Pahu [pahu] ‘wajah’

lgi : Ai nangi dede [ai nangi dédé] ‘jangan nangis dede’

Kakak :Wara paju pboumu? [wara baju poumu] ‘punya Baju baru?”’

lgi : Wala kaka [wala kaka] ‘ada kakak’

Kakak  :Igi, wa'u ra ngahamu ? [1gi, wa?u ra yahamu] ‘Igi, sudah
makanmu?’

lgi : Wa'u [wa?u] ‘pecah’

Bibi : Au ngara na ake? [au yara na aké] ‘apa namanya ini?’

lgi : Piso [Piso] ‘Pisau’

Kakak : Cou ma ka pua ngaha? [cou ma ka pua yaha] ‘siapa yang
masak?’

lgi : Nahu [nahu] ‘saya’

Kakak : Ngaha kai uta janga? [yaha kai uta jaya] ‘makan pakai Ayam?’

lgi : Uta janga [uta jaya/ ‘daging Ayam’

lgi : Cou ke? [cou ké] ‘siapa ini?’

Kakak : Auake? [au aké] ‘apa ini?’

lgi : Woi [woi] ‘gigi’

16. M. Fatan
Fatan : Dula [dula] ‘pulang’
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Fatan
Kakak

Fatan
Kakak
Fatan
Fatan
Mama
Fatan
Kakak
Fatan
Kakak

Fatan
Fatan
Kakak

Fatan
Mama

Fatan
Fatan
Mama
Fatan
Mama
Fatan
Mama
Fatan
Kakak
Fatan
17. Fadila

Fadilah
Mama
Fadila
Fadila
Fadila
Mama

Fadila
Fadila
Fadila
Fadila
Fadila
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: Ti ca’u? [ti ca?u] ‘nggak mau?’
. lyo [iyo] ‘iya’
: Au da lao kai aka doro? [au da lao kai aka doro] ‘kenapa nggak
pergi ke ladang?’
: Ti ca’u [ti ca?u] ‘nggak mau’
: Ne’e honda pea yo? [né?éHonda péa yo] ‘naik motor nanti?’
: Ne’e honda [né’éhonda] ‘naik motor’
: Baju? [baju] ‘baju?’
: Au nggahimu, ana?[ Au »gahimu, ana?] (kamu bilang apa, nak?)
. Piti [piti] ‘uang’
: Lao kai? [lao kai] ‘mau kesmana?’
: Da [da] ‘di sana’
. Wa'u nggori Jago?[wa?u ygori jago] ‘sudah selesai
jagungnya?’
: Gori [gori] ‘sudah’
: Kapu mama e! [kapu mama] ‘tutup mama!’
: Wa 'u nggori Jago mama? [Wa u pgori Jago mama?] ‘sudah
selesai jagung mama?)
: Wa'u [wa?u] ‘sudah’
. Sabune si co’i na ake ke? [sabun si co?i na aké ke] ‘berapa
harganya ini?’
: Saiwu [saiwu] ‘seribu’
: Cafi Tata [cafi Tata] ‘sapu Tata’
: be bajumu?[bé bajumu] ‘mana Bajumu?’
: Mbola [mbola] ‘hilang’
: Weha Sapeda? [ Wéha Sapéda] ‘ambil Sepeda?’
: Mai [mai] ‘sini’
: Kau weha Satria? [kau weéha Satria] ‘suruh ambil Satria?’
. Aina [aina] ‘jangan’
. be papamu Fatan [bé€ papamu Fatan] ‘di mana papamu Fatan?’
: Lao [lao] ‘pergi’

: Aka [aka] ‘itu’
: Mu lao ese ku ro? [mu lao &éku ro] ‘mau ke sana?’
- lyo [iyo] ‘iya’
: Au [au] ‘apa?’
: Ede na ma 'u ke [ede na ma?u ké]’itu mau jatuh’
: Cou ma ntau Foto ake? [cou ma ntau foto aké ] ‘siapa yang
punya foto ini’
: Foto dou [foto dou] ‘foto orang’
: Be sabua? [bésabua ] ’mana satu lagi?’
: Ma pola? [ma pola] ‘ma pola?’
: Taho ra [taho ra] ’sudah’
: Mada lao ese [mada lao &é] ‘saya pergi ke sana’
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: Dei aka [déi aka] ‘di dalam’

: Weli au? [wéli au] ‘beli apa?’

: Gola [gola] ‘gula’

: Kakali ma [kakali ma] ‘main masak-masakkan ma’
: Kece ulang si? [kecé ulang si] ‘pencet ulang sih?’

: Ca’u ku [ca?u] ‘tidak mau’

: Pangaha [payaha] ‘jajan’

: Wara weli baju [wara wéli baju] ‘ada beli baju’

: Kece ulang si? [kecé ulang si] ‘pencet ulang sih?’

: Ca’u ku [ca?u ku] ‘tidak mau’

: Wara weli baju [wara wéli baju] ‘ada beli baju’

: be sapeda? [b€ sapéda] ‘mana sepeda’

: Aka uma [aka uma] ’di rumah’

: Aina lao! [aina lao] ‘jangan pergi!’

: Mpa’a mbako? [mpa?a mbako] ‘main masak-masakkan?’
: Lao ndiha! [Lao ndihal!]‘pergi jalan-jalan’

: Hengga ma! [heyga ma] ‘buka ma!’

: Nete oto [nété oto] ‘naik mobil’
: Lao aka dae ku! [lao aka daé ku] ‘lihat ini!’

: Ta be ma mu? [ta bé ma mu] ‘di mana mamamu?’

: Awa jago na [awa jago na] ‘di ladang jagungnya)

: Mbei ake [mbéi aké ] ‘minta ini’

: Au ngaha kai mu aka na re? [au yaha kai mu aka naré] ‘tadi

makan pakai apa?’

: Uta tempe [uta témpé ] ‘ikan tempe’
: Sepe? [s€pé ] ‘pinjam?’
- Au tio mu? [au tio mu] ‘lihat apa?’
: Oto [oto] ‘mobil’
: Cou mai la o mu? [cou mai la p0 mu]‘kamu datang sama

siapa?’

: Baba [baba] ‘abang’

: Beba? [bé ba] ‘mana bannya?’

: Capi cou ka? [capi cou ka] ‘sapi siapa itu?’

: Capi baba [capi baba] ‘sapinya abang’

: Cou lao la ho mu? [cou lao la b0 mu] ‘kamu pergi sama siapa?’
: Lao dae [lao daé ] ‘pergi bapak’

- be kaka Jahra? [b€ kaka Jahra] ‘mana kakak Jahra?’

: Do nene [do néné€] ‘di nenek’

: Wara janga mu nggomi ro? [wara jaya mu ygomi ro] ‘kamu

punya ayam?’

: Wala aka. [wala aka] ‘ada itu’
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Mama
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Afan
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Afan
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Afan
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: Wa 'u ra ngaha Rafa? [wa?u ra yaha Rafa] ‘sudah makan
Rafa?’
: Wa 'u la [wa?u la] ‘sudah’
: Cou ma ntau Honda ake? [cou ma ntau Honda aké€] ‘siapa yang
punya motor ini?’
: Honda Aba [honda Aba] ‘motor Aba’
: Wala ndai fo ‘o ka [wala ndai fo’o ka] ‘kita punya buah mangga’
: Au ngaha kai mu? [au »aha kai mu] ‘kamu makan pakai apa?’
: Uta janga [uta jaya] ‘ikan ayam’
: Ta lao takbir pea sangadi ro? [ta lao takbir péa sapadi ro]
‘ayok pergi takbiran nanti malam?’
: Ca’u [ca?u] ‘tidak mau’
: Mai ja lenga? [mai ja leya] ‘minta kawan’
: Ana au na kak Ela? [ana au na kak éla] ‘anak apa kak Ela?’
: Ana au kombi [ana au kombi] ‘anak apa mungkin’
: Wara ni’'u mu ele ka? [wara ni’'u mu éléka] ‘ada kelapa mu di
sana?’
: Wala [wala] ‘ada’
: Lao mu aka Boly akan re? [lao mu aka Boly akan ré] ‘tadi kamu
pergi ke Boly ya?’
. lyo [iyo] ‘iya’
: Au ndeu kai mu aka na re? [au ndéu kai mu aka na ré] ‘mandi
pakai apa tadi?’
: Ndeu cabu ku lau [ndéu cabu ku lau] ‘mandi pakai sabun juga’
: Janga ndai ka [jaya ndai ka] ‘ayam kita itu’
: Dou lao de uma [dou lao dé uma] ‘orang datang ke rumah’
: Rongga [royga] ‘sampai’
: Ai nente honda nahu [ai nénté honda nahu] ‘jangan naik motor
saya’.
: Cou ma ka taho? [cou ma ka taho] ‘siapa yang perbaiki?’
: Dae [daé] ‘bapak’
: Mbe’e ndai ka [Mbé’€ ndai ka] ‘kambing kita itu’

- Au wali di aka? Wara jara doho? [Au wali di aka? Wara jara

doho?] ‘apa lagi yang ada disana? Ada kuda juga?’

:’jara”

: Jara [jara] ‘kuda’

: Ina aka ina [Ina akaina/ ‘ibu itu ibu’

: Be oto nau iwa? [béoto nau iwa] ‘mana mobil saya iwan’
: Nga kese [ya késé] ‘makan sendiri’

: Golaina [Gola ina] ‘gula ina’

: Be oto ke? [béoto ké?] ‘mana mobil nih’

: Doho ta ake dei [doho ta ake dei] ‘duduk di sini’
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Afan : Pea wa’'u [Péa wa?u] ‘nanti dulu’
Kakak : Talao ta pe ndai Afan? [ Ta lao ta b€ ndai Afan] ‘pergi ke mana
kita Afan?’
Afan : Lao awa moti dolo na [Lao awa moti dolo na] ‘pergi ke laut,
gunung’
Kakak : Talao ta pe ndai Afan? [Ta lao ta b€ ndai Afan] ‘pergi ke mana
kita Afan?’
Afan : Lao awa moti dolo na [Lao awa moti dolo na] ‘pergi ke laut,
gunung’
Kakak : pe baju bou? [bé baju bou?] ‘mana baju baru?’
Afan : Wala dei ka [wala déi ka] ‘ada di dalam’

Afan : Paki paki [paki paki] ‘buang buang’
Paman : Ca’u mu lao pea ro?[Ca?u mu lao péa ro] ‘mau pergi nanti?’

Afan : Ca'u ku [ca?u ku] ‘nggak mau’

Afan : Loa loa ne’e nau [Loa loa né’é nau] ‘bisa..bisa naik saya’

Mama : Lao di caba pea ro? [Lao di caba péa ro] ‘pergi ke pasar nanti?

Afan : lyo. Lao awa moti dolo nau. Calu [lyo. Lao awa moti dolo nau.
Calu] ‘iya, pergi ke laut gunung saya’

Akbar  : Ndawi uma yo? [Ndawi uma yo] bikin rumah ya?

Afan : Ndawi uma yo. Uma [ndawi uma yo. Uma/ ‘bikin rumah ayok’

Afan : Ina aka ina [Ina aka ina] ‘ibu itu ibu’

Ayah : Doho ta ake dei [Doho ta aké déi] ‘duduk di sini’

Afan : Pea wa'u [péa wa?u] ‘nanti dulu’

Afan . Loa loa ne’e nau [Loa loa né’é nau] ‘bisa..bisa saya naik’

Afan : Ne'e ta ake ndai [né ¢’ ta ake ndai] ‘kita naik di sini’

Afan : Nenti ma ake! [Nenti ma aké/ ‘pegang yang ini!’

Afan : Malu [malu] ‘tidur’

Afan : Ah mbei gola ina [Ah mbéi gola ina ] ‘ah kasi gula ibu’
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PROPOSAL

PEMEROLEHAN FONOLOGI BAHASA PERTAMA PADA ANAK USIA
TIGA TAHUN DI DESA SORIUTU KECAMATAN MANGGELEWA

Telah memenubhi syarat dan disetujui
Tanggal,.6/.0S [ ... 2019

Dosen Pembimbing I Dosen Pembimbing 11

y

Dr. Halus Mandala, M. Hum.
NIDN 0028115706 NIDN 0824088701

Menyetujui:

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INDONESIA
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN
Ketua Prggram Studi,

NIDN 0824088701
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PEMERINTAH KABUPATEN DOMPU
DINAS PENANAMAN MODAL DAN
PELAYANAN TERPADU SATU PINTU

Jin. Linggkar Utara no. 30 Telp. (0373) 2723175 Dompu

~ \R I/ )

NOMOR: 800 / 02&/ PEN / DPM-PTSP / 2019

Menunjuk surat darl Badan Kesatuan Bangsa don Politlk dalam Negerl Nomor :
220 / 0030 / BKBPDN / 2019 Tanggal 28 Mel 2019 perlhal Rekomendasl lzin Penelitian,
berdasarkan hal tersebut di atas maka dapat diberlkan lzin penelitian kepada :

Nama :ST, SARAFIAH
NIM :11511A0016
Alamat : Dusun Nggaro NI'u Desa Sorlutu Kec, Manggelewa

Universitas / Perguruan Tinggl : UNIVERSITAS MUHAMMADIYAH MATARAM

Program Studi :Pendidikan Bahasa Indonesla

Tema / Judul Penelitlan : “PEMEROLEHAN FONOLOG/ BAHASA PERTAMA PADA ANAK
USIA TIGA TAHUN DI DESA SORIUTU KECAMATAN
MANGGELEWA”

Lokasl Penelitian : Desa Soriutu Kecamatan Manggelewa Kab. Dompu

Lama Penelitian 11 (satu) Bulan, Mulal tanggal 29 Mel s/d 29 Juni 2019

Selanjutnya setelah melakukan tugas penelitian tersebut agar dapat menyampaikan
1 ( satu ) eksemplar hasil penelitiannya kepada kaml untuk menjadl bahan dan menambah data /
dokumentasi Dinas Penanaman Modal dan Pelayanan Terpadu Satu Pintu Kabupaten Dompu.

Demikian Surat Izin Penelitian Inl kami buat untuk dapat dipergunakan sebagalmana mestinya.

Dompu, 28 Mel 2019
Kepala DI aman Modal dan

Tembusan : disampaikan kepada Yth: :
1.Kepala Bappeda dan Litbang Kab. Dompu di Dompu;
2.Kepala Dinas Dikpora Kab. Dompu di Dompuy;
3.Kepala Desa Sorlutu di Sorluty;
4.Rektor Universitas Muhammadlyah Matararm di Mataram ;
S.Yang bersangkutan; |
6,Arslp
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PEMERINTAH KABUPATEN DOMPU
KECAMATAN MANGGELEWA
DESA SORIUTU

Alamat : Jalan Lintas Sumbawa Kecamatan Manggelewa - Dompu Kode Pos : 54235

SURAT KETERANGAN TELAH MELAKUKAN PENELITIAN
Nomor: 140/ &87 /Ds S.Utw2019

Yang bertanda tangan di bawah ini:

Nama : Aidin
Jabatan : Kepala Desa Soriutu
Alamat : Desa Soriutu Kecamatan Manggelewa Kabupaten Dompu

Dengan ini menerangkan bahwa Mahasiswa yang beridentitas:

Nama : St. Sarafiah

NIM 1 11511A0016

Program Studi : Pendidikan Bahasa Indonesia

Alamat : Dusun Nggaro Ni’u Desa Soriutu Kecamatan Manggelewa Kabupaten Dompu
Instansi : Universitas Muhammadiyah Mataram (UMMAT)

Telah selesai melakukan penelitian di Desa Soriutu, Kecamatan Manggelewa, Kabupaten
Dompu selama 30 (tiga puluh) hari, terhitung mulai tanggal 29 Mei s/d 29 Juni 2019 untuk
memperoleh  data dalam rangka penyusunan Skripsi  penelitian yang  berjudul:
“pEMEROLEHAN FONOLOGI BAHASA PERTAMA PADA ANAK USIA TIGA
TAHUN DI DESA SORIUTU KECAMATAN MANGGELEWA?”.

Demikian surat keterangan ini dibuat dan diberikan kepada yang bersangkutan untuk

dipergunakan sepenuhnya.
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UNIVERSITAS MUHAMMADIYAH MATARAM
FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN

E-mail : fkip.um.mataram@telkom.net. Websitehttp : //fkip.ummat.ac.id
Jalan KH. Ahmad Dahlan No. [ Telp (0370) 630775 Mataram

Nomor  : 0104/I1.3. AU/FKIP-UMMat/F/V/2019
Lamp.  :1(Satu) Eksemplar
Perihal  : Permohonan Rekomendasi Penelitian

Kepada

Yth. Kepala BAPPEDA Kabupaten Dompu
di
Tempat

Assalamu’alaikum Wr. Wb.

Dengan hormat, mohon kiranya mahasiswa yang tersebut namanya di bawah ini dapat diberikan

rekomendasi penelitian dalam rangka penulisan Skripsinya dengan penjelasan sebagai berikut:

Nama : ST. Sarafiah

NIM : 11511A0016

Jurusan/ Program Studi  : Pendidikan / Pend. Bahasa Indonesia

Judul : Pemerolehan Fonologi Bahasa Pertama Pada Anak Usia Tiga Tahun
di Desa Soriutu Kecamatan Manggelewa

Tempat Penelitian : Desa Soriutu Kecamatan Manggelewa

Demikian untuk maklum dan atas kerjasama yang baik diucapkan terima kasih.

Wabillahitaufiq Walhidayah
Wassalamu’alaikum Wr. Wb.

Mataram, 21 Mei 2019

811038701

Tembusan:
1. Rektor UM Mataram (sebagai laporan)
2. Ketua Jurusan/ Program Studi
3. Yang bersangkutan
4. Arsip




